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For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.A E !

           
    !

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACH U G!

Para el cuidado, utilice solamente una toalla suave con jabón y aqua! Bajo ninguna 
circunstancia no use productos químicos.A E C Ó !

Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l'eau! 
En aucun cas n'utiliser les produits chimiques quelconques!A E ! 

Attenzione! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! In nessun 
caso usare detergenti chimici.A E Z E!

Dear Customer Lieber Kunde,  Cher Client  Estimado Cliente

Thank you for choosing our pro- Nous vous remercions d’avoir     
duct. We hope the item you have choisi notre produit. Nous som- . ,  -
purchased can fulfill all your expec- mes certains de pouvoir satisfaire    
tations. Our products are techno- pleinement à vos attentes grâce ,   -
logically advanced and designed à notre riche offre de produits d'un     
on the basis of our many years of niveau technologique avancé qui  , -
experience in the production of résulte de notre longue expérien-    -
sanitary fittings. ce en fabrication de la robinetterie     

et des accessoires des salles de   
bains. .

GB D F US E

 Les agradecemos por elegir 
nuestro producto. Esperamos 
cumplir sus expectativas al 
adquirir un producto de tecnología 
avanzada, diseñado a base de la 
experiencia adquirida tras muchos 
años fabricando accesorios
sanitarios. 

     Für Ihre Wahl bedanken wir uns 
und hoffen mit unserem dank 
langjähriger Erfahrung in der 
Herstellung von Sanitärarmaturen 
technologisch fortgeschrittenen 
Produkt Ihre Erwartungen zu
erfüllen.

Gentile Cliente

      La ringraziamo per aver scelto
un prodotto GRAFF. Speriamo di
soddisfare pienamente la sua
aspettativa, offrendole un prodotto
tecnologicamente avanzato,
progettato sulla base di
un'esperienza di molti anni
nell'ambito della produzione di
rubinetteria e sistemi doccia.

For assembly you will need:
an adjustable spanner,
pliers,
teflon tape.

Per il montaggio sono 
necessari i seguenti utensili:

chiave registrabile,
tenaglia piana,
nastro di teflon.

GB

Para el montaje se necesitan:
llave ajustable,
alicates universales,
cinta de teflón.

E

le montage:
La clef à ouverture variable,
La pince universelle,
La bande Téflon.

F

  :
 ,

,
 .

US

Bei der Montagewerden
benötigt:

verstellbarer Schlüssel,
Kombizange,
Teflonband
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ASSEMBLY DIAGRAM  MONTAGEDARSTELLUNG SCHÉMA DE MONTAGE ESQUEMA DE MONTAJE  SCHEMA DI MONTAGGIO
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Size and spacing of assembly openings
Größe und Anordnung der Montageöffnungen

Taille et emplacement des perçages de montage

Tamaños y distribución de los orificios de montaje
Dimensioni e disposizione dei fori di montaggio

Power supply outlet (G1/2 male thread)
Stromversorgungsausgang (Außengewinde G1/2)

Sortie de l’alimentation (filet mâle G1/2)
    G1/2)

Introducción de la alimentación (rosca externa G1/2)
Connettore uscita alimentazione (filetto esterno G1/2)
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a) Install the box (19) in the wall.
b) Screw the holder (21) to the box (19) by means of screws attached.
c) Screw the button (20) to the cover (23) (use the nut (24)).
d) Put the cover (23) on the holder (21) and tighten the screw (22).

a) Installieren Sie den Kasten (19) an der Wand.
b) Befestigen Sie den Griff (21) am Kasten (19) mittels mitgelieferter Schrauben.
c) Befestigen Sie die Taste (20) an der Rosette (23) (verwenden Sie hierfür die Mutter (24)).
d) Legen Sie die Rosette (23) auf den Griff (21) auf und ziehen Sie die Schraube (21) fest.

a) Installez le coffret (19) dans le mur.
b) Vissez la poignée (21) au coffret (19) à l’aide des vis fournies dans le kit.
c) Vissez le bouton (20) à la rosette (23) (employez l’écrou (24)).
d) Posez la rosette (23) sur la poignée (21) et vissez la vis (22).

(19)
(21) (19) 

(20) (23) (24)).
(23)  (21) (22).

a) Monte la caja (19) en la pared.
b) Atornille el mango (21) a la caja (19) mediante los tornillos incluidos en el set.
c) Atornille el botón (20) a la roseta (23) (use la tuerca (24)).
d) Meta la roseta (23) en el mango (21) y atornille el tirafondos (22).

a) Installa il box (19) nella parete.
b) Avvita il supporto (21) al box (19) con le viti in dotazione.
c) Avvita il pulsante (20) al coperchio (23) (utilizza il dado (24)).
d) Posiziona il coperchio (23) sul supporto (21) e avvita la vite (22).

LED CONTROLLER INSTALLATION  INSTALLATION DES LED-CONTROLLERS  INSTALLATION DU CONTRÔLEUR LED 
INSTALACIÓN DEL CONTROLADOR LED  INSTALLAZIONE DEL CONTROLLORE LED
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Abschlusswand

Abschlusswand
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Insert the plug into the supply module socket.
Stecken Sie den Stecker des Kabelbündels in die Steckdose am Versorgungsmodul.

Brancher la prise mâle dans la prise femelle du module d’alimentation.

Conectar el enchufe al nido en módulo de alimentación.
Inserisci la spina alla presa nel modulo di alimentazione.

Max 15mm

15

19

18

12

Abschlusswand

Massimo a parete di finitura

Abschlusswand max.

Minimo parete di finitura

Abschlusswand min.
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22

K1

Abschlusswand

Press the button once to turn the LED light on.
Press the button once to change the colour of the light.
Press and hold button for 2 seconds – the light colour will change automatically.
Quickly press the button once to stop the automatic light changing.
Quickly press the button twice to stop the automatic light changing and change the colour to white again.
Quickly press the button once to turn off the lights.

Um das LED-Licht einzuschalten, drücken Sie die Taste einmal.
Um die Lichtfarbe zu ändern, drücken Sie die Taste einmal.
Um die Lichtfarben dauerhaft automatisch zu ändern, drücken Sie die Taste einmal kurz       (2  Sekunden).
Um die automatische Lichtänderung anzuhalten, drücken Sie die Taste schnell einmal.
Um die automatische Lichtänderung zu löschen und zum weißen Licht zurückzukehren, drücken Sie 
die Taste zweimal kurz.
Um die Lichter auszuschalten, drücken Sie die Taste einmal kurz. 

Pour allumer la lumière LED, appuyez sur le bouton une fois.
Pour changer la couleur de la lumière, appuyez sur le bouton une fois.
Pour que la lumière change de façon automatique et constante, appuyez sur le bouton pendant 2 s.
Pour arreter le changement automatique de la lumière, appuyez vite sur le bouton une fois.
Pour arreter le changement automatique de la lumière et retourner à la lumièer blanche, appuyez vite 
sur le bouton deux fois.
Pour éteindre les lumières, appuyez vite sur le bouton une fois.

         

          

Para encender la luz LED, presione el botón una vez.
Para cambiar el color de la luz, presione el botón una vez.
Para tener un cambio automático continuo de colores de las luces, presione y mantenga presionado
el botón 2s.
Para parar el cambio automático de las luces, presione el botón rápidamente una vez.
Para anular el cambio automático de las luces y volver a la luz blanca, presione el botón rápidamente
dos veces.
Para apagar las luces, presione el botón rápidamente una vez.

Per accendere la luce LED è necessario premere il pulsante una volta.
Per cambiare il colore della luce premere il pulsante una volta.

per 2 secondi.
Per interrompere il cambio automatico delle luci premere velocemente una volta il pulsante.
Per annullare il cambio automatico delle luci e tornare alla luce bianca è necessario premere
velocemente due volte il pulsante.
Per spegnere le luci premere velocemente una volta il pulsante.

Per impostare il continuo cambiamento automatico dei colori delle luci tenere il pulsante premuto
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GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Les conditions de garantie se trouvent dans une feuille séparée.
EN CAS DE PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTÍA:
Las condiciones de la garantía se encuentran en otra hoja
EN CASO DE PROBLEMAS:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANZIA:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul foglio separato.
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:
e-mail: graff@graff-mixers.com

:

e-mail: graff@graff-mixers.com
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Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser Tätigkeit kann zur 
Beschädigung der Strahlscheibe führen.

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à 
la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté accumulée dans les buses. Le 
manquement à cette opération peut conduire à l’endommagement du revêtement extérieur du 
pommeau de douche.

    1-2      
          

Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano 
o con un paño suave) para eliminar la suciedad acumulada en las boquillas. La falta de limpieza 
periódica puede provocar el deterioro de su suerficie.

MANUTENZIONE
IT

Periodicamente (una volta ogni 1-2 mesi) è necessario pulire accuratamente la parte inferiore 
della doccia a pioggia (con la mano o con un panno morbido) per rimuovere le impurità 
accumulatesi negli ugelli. La mancata esecuzione di questa operazione può causare danni alla 
guaina del soffione della doccia a pioggia.

La garanzia per un funzionamento corretto delle batterie equipaggiati in regolatori ceramici di portata 
è l'acqua pulita, ossia priva di tali elementi, come: sabbia, incrostazione ecc. In relazione a quanto 
suddetto si è tenuti a equipaggiare l'impianto idrico in filtri a rete, nel caso in cui fosse impossibile, in 
individuali valvole di arresto con un filtro predisposto per la batteria.
Nel caso in cui la resistenza di commando aumenti, non è ammesso di esercitare una pressione 
maggiore sulla leva, in quanto si può danneggiare il regolatore della portata. In tal caso bisogna 
smontare il regolatore ed eliminare le impurità in esso accumulate.
Per la manutenzione delle guarnizioni usare vaselina od olio di silicone.
Pulizia di rivestimenti esterni:
Eliminare lo sporco o le macchie, formatesi in conseguenza alla sedimentazione del calcare sulle 
superfici esterne della batteria, lavando la batteria esclusivamente con acqua e sapone, per lo 
scioglimento del calcare usare l'aceto, in seguito sciacquare la superficie con acqua pulita ed 
asciugare perfettamente con un panno morbido ed asciutto. 
Non è ammessa in alcun caso la pulizia della superficie della batteria con panni scabrosi o detergenti 
di pulizia che contengono sostanze abrasive e acidi. 
Per la pulizia delle parti eseguite di materie plastiche e verniciate non è ammesso l'uso di detergenti, 
che contengono alcol, sostanze disinfettanti o solventi.

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft 
cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles. Failing to do so may 
result in damage to the casing of the rain shower head.

Plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.

Rev. 8 June 2018


